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3 c, e. 3.
110, 15 (883) Heinricus 

. . ., cum .... primum 
venire cognoscit.

112, 1 (884) Hoc . . . . 
pue r u 1 is . . . . sentitur.

Heimricus, frater Popponis 
scilicet, cum Nordmannorum 
manum validam Prumiam 
venire cognoscit.

Hoc scandalum antefacti 
puerilis consilii spatio unius 
anni sentitur.

(Es ist die Rede von dem Versuche der Söhne des 
Grafen Engelschalk von der Ostmark, ihr väterliches Erbe 
wieder zu gewinnen; sie heissen im Vorgehenden regel­
mässig ‘pueri’ oder ‘pueruli’).

112, 2 (884) hinc equidem 
non confidentibus a rege 
pueris aliquid boni propter 
delictum, quod in Arbone 
commisere, recesserunt sta­
tueruntque fieri homines Ar­
nolfi .... Quo audito 
Zwentibaldus dux misit 
nuntios ad eum, ait illi: 
‘Inimicos meos sustentas ? 
Si eos non dimiseris, nec 
me tecum pacificatum ha­
bebis’.

112, 13 (884) itaque . . . . 
nam.... copiis.

120, 1 (891) ex proviso 
u. s. w.

120, 12 — ab inimicis 
quandoquidem more paga­
nissimo furentibus.

120, 35 — coacti sunt in 
flumen praecipitari, coacer­
vatim se per manus et colla 
cruribusque complec­
tentes in profundum . . . . 
mergebantur.

122, 23 (893) ad regiam 
curtem u. s. w.

In 3 fehlt das Fragezeichen 
hinter ‘sustentas’. Es gibt 
der Rede mehr Pathos; über­
dies ist es wahrscheinlicher, 
dass das Zeichen in 3 aus­
gefallen, als dass es in 3 c, e 
zugesetzt worden ist.

Itaque dux non diu col­
lectis ex omni parte Sclavo­
rum copiis . . .

ex i n proviso enim rex et 
exercitus pervenere ad eun­
dem locum.

ab inimicis .... more 
paganismo furentibus.

coacti . . . . curribus­
que.... mergebantur.

ad reginam curtem 
Otingam reversus est; de 
qua ei non multum post 
filius nascebatur.


